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1. BICS: basic interpersonal communicative skills
2. CALP: cognitive-academic language proficiency
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4. linguistic interdependence hypothesis (LIH)
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2. translation (game-based-) activity
3. complementarity
4. online classroom assessment (OCA)



4 e Sk 3 Sl e g e i5gel DS

L e Slislew ez 5 Al GBS S 5 L as ool 5 Gleys 5 adlig
L (:l?uw e

55 5z Slallhe 855 > laedansl LIS 05 0 3 el S lea
5 5 amer § Slallas Sl e BLE) s 5L i b Sd
Do 03 o ame 5 08 Sy o e pyie hggal il VA b s (s
(Slsme o 5 b e B3 el Al sl pladl bt e LS
Bl Slela s 5 et a5yl aids 80 Jols (5L 5 sold iy Sy
Nsledly S e 5 gl 1 (S Slial Uy SOl i 5 Al 5l s g
o=l = S e S J) (’L—f P2 LoBLSeS, SaS i Se S e
(H3s3 IS sl @l e sl Sl s e Gy e OLS 3
SLaclS 535y g alid 5 )l s i 5 glacdle LSS plases
R ERTPE S PV SE L [P U W2 U W P sdsl 53 (g loes S oty &S w3
il ez 5 olallas by bl 5l 8 i gl e ouses o
S eSS S s gl e el S Lol ) e Alos L 5 S
S [Py SVERN W SRS NV YIRS i U ) - PN (V- W PR D W PR W
2y Sl 5 Gl b Jald bake 5 o5

L lai,0be glaaal> a5, Lo OBuses b WLIS |58 55 e
ool G b Sl bt gl e e Sl Ly S sladlody Ly (slad )5
3l s ey s same a3 b DLy o e sl S lhe dex S
i Sy U Jealed 3 il oy s g 53 OSUS S 5 dntls y Slas =
Sl oLL (655 a8 dztls o a5 lac e Sl aws Of oSS s
Gl de gz 53 5ol 3 IS L LS sl ol o e Ll
e 3l plac Il OF eSS as b v ol L sl 5o oSS s

- SN E 9] U1 NGO PR SR W IO L PG VONIIG Y S Y - BTG B B WU U

1. keyword translation



r}JZ)Lo..i crjw}ab.e.‘.g 5,93 wjjub)sf)wllaa vy

S L Jales s il s a3 OIS S 8 ¢ a5 s game 35,5 o
lacdlas a5y Olds = Bllbw 55 s s dd S5k la Sl s Ls L
ol IS il s A il o Al L5 sty 5 e a5 Al o
Gl daz 5 o WS S0y bt sl asS WSS 01 Sl
R S e il s e slaly s Ll o OLSS DS eS s
a5 b pne Bl WS as g Sglite baas sazme 53 Sl e glac e

ol o o3y (il t IS s Sy

S Slual § Kl wju.a&,....a u}jy’l Ly, b S

dfl_,»j)u,oﬁokfmg;s,_m)_ﬂ&,&oblweug;_;uu_;)-jjz)y@ﬁ;

5 i ol 51 (6 S0 e 53 SBASES 8 b go Ol s bl p ool ol i



e Sk 3 Sl e g e i5gel DS

O s s Slens 5 dllg Sleds 3 4e 11 Gl o o e s i) il s
Aol o QB ASES 5 dan 5 S ) s adlie Al SOl eslial U
3595 dsb 53 s S o L as e pa eSS 1 e gl Y Sl ol e el s
ol pa 3 s pLS s e (DBl 55 A Laediansl s o 53 5 B sl

A3 0 S 53 Olg e 1) sk

R —

Nl

(oooo]

—
oS ) g TN -l L
Sl g0l N R T

w53 5 St B anzm g b s 55l 50 S

S OS85 LSS g 5l gLl (gl 258 ek A Laao cp)Lg pLS
Ol dlas! (KsSsr 5 01 s 5 53 BLE (Ol (e e 5 p iy 5 sl
e gLy S 5l e e iS5 cp ey L OBUSES 5w 5 b (255 2
Sldsys ey asS oV ulas ¢S 5 58 et alid dslas o L5 s Okl
alas Gl iy 4B Yo 0 8 Ol Sde 3 Jn g QBAISES L p 5 e
it it 53 QBN ES 85l Sl 4t S amlae (ol sl el
Oy a5 (Lol yBalme) sitie OB AS S 5 5 (LoiSu-las) O Sty
D Blesle aslas gla iy .08 S O sn OBSES 5 U
LBl 03 e 4y L by o (s dar 5 (8 5 Siisel bged 3 S0
g phe b dex 5 0l
oo 3 lads See a5 o e 03 Dl L Jelal Ol LS
¢34 108 50

1. checklist



r}JZ)Lo..i crjw}ab.e.‘.g 5,93 Wjjub)sf)wllaa \%2

o) 5> w;“yk—f)ﬂﬂ&jyiijﬁuwhéwd‘}:ﬁ%u.
?.\i;\;\,;j}wma

Last ¥

P Wl o 4 OIS S LS Gl )t

e A el Sl oS S Bl ey e OEASES 5 el s
ba iy 4 OB So8 s cte ooy (58,5 5080 50 Loy sy Ces
s bl WG 5 s

5l 5o il ol sl S e il GLaSS 2SS p seme o
A3 AV s 3y 33 e 4 pame e Sl Ol 3 e 5 (5 S5
e $ Sl oanal St a8 Ws s sl ol e 3lse WS 5 G3lse DS S ES L5
s QEASES b ol A3l e 5 3 el SLESel, Al e (5555
83 7S 5 LS el a5 s e S e 5l ol 1 605l SaS e
Slas Sosy am oLl L OB ams s b ol il ST Ol Slan ol s 653
il e 3 U8\ S T oud bl Sl 5 e o (5 Sol de
i el il pailasE 5 et dm Sl oSl SR 3 AlS
SIVAE = o S0le) ASs S ol als o i o 5 ol o | gl o e

e e gl g 3 55LS 35 5a 53 aS ) i Sage (VWYY = Slmedl ol
o alie plaas e slol 5 Ol i 48 s 5L ol » OBaSEs 5 ol
A5 e, 1 S5 il GLaCBl ey U1 e ai s O > oSl Glaaws o
Jis) Cal o)Ll L 0SS eS by S oo il g 1 (35500 lasls
st b a5 b il s sosld 5,5l S (Gles glalase 5o el ol

5 Al 03,5 Sleiaan 3 gusld 38 48 s e sl ol o ol daudls
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1. teachers' journaling
2. audio-description
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1. applied translation studies
2. liaison interpreting
3. Jakobson
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1. kinesics
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Theater is the essential art form of democracy, and we know this because they
were born in the same city.
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In addition, she has recruited other people in the community to also run for
public office.
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Even fascists seek community, albeit a frighteningly homogenous community
where everyone looks the same and wears the same uniform and chants the same
slogans.
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Furthermore, if we're going to really take seriously the need to ensure people
share in the economic benefits, our businesses and corporations need a model of
globalization that recognizes that they, too, have to take people with them .
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We have to live simply, so that others can simply live.

S S J;J\):{VA@U@;SL;JJJMLN AL
A Je

Welcome to neoliberalism, the zombie doctrine that never seems to die,
however comprehensively it is discredited.
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And the problem is it’s not a G20, the problem is its G-Zero world that we live
in.
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But we know it's not going to happen until we, the people of the US., and people
throughout the word, start making sure that they get public officials elected to
their governments that really care about the constituents, they care about the
people.
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3. contrast

4. inference
5. alternation
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Now, the truth is, | wasn't really political, | was just a French horn player. But |
had a bit of an epiphany, and they had detected it, and it was causing some
confusion.
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But more than that, | said, "what an opportunity.”

A 5x3 30 420) ‘(..:jf Ol 3l mi s

Ao

R IESSUpIPSIPELA SN N RGN 0 IO SR YU R I PR U
231 G plms b5 48 K i e gladslas a5 3 S0t Lol S
et G gad Aol o ndS (658 S 5058 5l Solsan 5 45,8 e
155 6l m V) Il 3 5,8 edallia VY 50 sladbe s Olss o |y gline dydows
Ly s glme 335 5 Sl (Yoo (o) im0 S (loyl S S and

ddos 5l sy (gl gel 4 S il el el S (L B 3 das e i

1. Oats
2. weak



(UJEJL;.: ‘f)"".ﬁA’.".‘i 5,95 Wjjqb)g)ullao AEA

gﬂdpusJﬂug\,Ub_fO_iu_a_L;»&L;Mdu;ﬁ)tspﬁfujcw\_ﬁt.u
.C,...u\aJJSJ_onua
A Jie

Shakespeare in the Park had been founded as a program for access, and it was
now the hardest ticket to get in New York City.
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Where we have been ignored and exploited, we can revive our politics.
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3. non-optimal

4. pathological

5. integrated adult
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Abstract

Despite the shift of translation studies from linguistic aspects to extralinguistic ones,
the role of some extralinguistic factors, such as translators’ national and religious
identities has received little attention. In recognition of this fact, the purpose of this
study was to identify the role of the translator’s national and religious identities in
their choice of translation strategies in the translation of hybrid novels from English
into Persian. To this end, a descriptive and comparative analysis was conducted. Two
Dumas’ English novels along with six translations formed the corpus of this study.
These novels belong to immigration literature which can provide rich examples of
hybridity and multilingualism. First, hybrid parts in the original versions and their
translations were identified. Next, the original texts and their translations were
compared and lexical, sentential and pragmatic shifts in translation of hybrid
elements were identified. Finally, the translation strategies revealing the presence of
national and religious identities of translators in the translation were identified based
on Klinger’s (2014) model. The findings revealed that translators’ strategies can be
indicative of their national and religious identities.

Keywords: Hybrid Novels, National Identity, Religious Identity, Translator’s
Identity
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Abstract

So far, many scholars have written about the structural complexity of The Waste
Land by T.S Eliot, which has also been reflected in the relationships of the
characters. In this article, the sayings and behavior of five selected couples among
the total number of the personages in this poem were examined based on Eric Berne’s
(1966) theory of Transactional Analysis. To this end, the structural pathology of the
couples in this poem were explored to identify the roots to their unresolved problems,
and thus, a clearer understanding of the relationship between them is obtained. The
results of this study indicated that out of five subgroups, examined for structural
pathology, two cases of Child Contamination, two cases of Parent Contamination
and three cases of Excluding Adult were observed in total. Consequently, an
effective presence of Adult ego state, which can create a balance between the Parent
and Child, is deficient in intrapersonal and interpersonal relationships.

Keywords: The Waste Land, T.S. Eliot’s Poetry, Transactional Analysis, Eric Berne,
Structural Pathology
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Abstract

Metadiscourse features are considered important elements of discourse that are used
to establish communication between different parts of discourse as well as to help
audience (readers and listeners) in understanding the functional relationships. The
aim of this study was to investigate these metadiscourse features and to conduct a
comparative corpus-based study on some of the most important metadiscourse
features in English and Persian. To this end, ten Ted talks, focusing on the political
issues in English, were randomly selected and, along with their Persian translations,
were added to Sketch Engine corpus software. Hyland’s (2005) framework was
selected to analyze and categorize metadiscourse features. In this classification,
metadiscourse features are divided into two main categories, namely, interactive and
interactional. Transitions belong to the interactive category. The comparative
analysis between these elements and their Persian translations suggested that the
translation process of these elements can be described in form of two general
strategies; literal translation and underspecification. Underspecification process
consists of three types, namely, deletion, extension and restriction. Other findings of
this study highlighted the significant relationship between the type of
underspecification and the type of strategies adopted. Using statistical and
guantitative analysis, it was also found that strong transitions are often translated
literally, while weak transitions such as “and” are sometimes translated literally and
sometimes with underspecification. The findings of this study can be used in future
research in the field of corpus-based translation studies and contrastive linguistics.

Keywords: Metadiscourse, Interactive Metadiscourse, Transitions, Underspecification,
Parallel Corpora
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Abstract

Dubbing can transfer and (re)produce manifestations of hybridity in target culture
products. The multimodal system of dubbing can multiply the degree of hybridity
since such manifestations may be identified at different audio-verbal, audio-
nonverbal, visual-verbal, and visual-nonverbal layers. The present paper explored
the non-verbal manifestations of hybridity in English feature films dubbed into
Persian by the Islamic Republic of Iran Broadcasting. The results of the study
revealed that various non-verbal manifestations of hybridity exist in audio and visual
layers of dubbing. Both audio-nonverbal and visual-nonverbal layers can play an
important role in (re)creating manifestations of hybridity in dubbing. The visual-
nonverbal layer showed the most frequent manifestations of hybridity among non-
verbal layers. The category of Dress Code and Ornaments occupied the first place at
the visual-nonverbal layer. The categories of Objects and Body Language occupied
the second and third place at the same layer, respectively. Various audio-nonverbal
manifestations of hybridity were identified and subcategorized as Sounds, Songs,
and Music among which Music held the first place.

Keywords: Audiovisual Manifestations of Hybridity, Audiovisual Translation,
Dubbing, Hybridity, Identity, Non-Verbal Manifestations of Hybridity
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Abstract

In parallel with the development of Educational Technology tools, this research aims
to benefit from these advancements to promote the quality of teaching translation
and thus address students’ educational real-world needs. Executing a robot-assisted
differentiated instruction (RADI) in a full factorial design study, oral and written
translation as well as the real-world workplace performance of 373 Persian and non-
Persian students enrolled in the compulsory course of English for Medical Purposes
(EMP) at Medical University of Isfahan (MUI) were assessed in three sets of
Commercially-Off-The-Shelf, self-, and robot-made educational activities. The data
gathered from the participants’ attitude, progress, performance, perception, and
teachers’ journaling were analyzed both descriptively and inferentially through a
mixed-effect model. The results pointed to the applicability of RADI in learning
EMP translation and enhancing the participants’ transfer competence. As the
findings revealed, a converging trend was evident between the participants’ attitude,
performance and perception, as well as teachers’ approving journal entry. The
participants’ success in oral and written translation of EMP contents through the
robot-assisted platform as well as their good performance in promoting the health
levels in the communities (viz., quality of treatment) could be attributed to the
diverse affordances of robots coupled with the participants’ active role in meeting
their educational real-world needs. The results could be used in subsequent studies
on teaching translation through the medium of robots.

Keywords: Art of Translation, Robot-assisted Differentiated Instruction, English
for Medical Purposes, Oral and Written Translation, Transitional and Bilingual
Competences, Quality of Treatment.
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Abstract

Beliefs as triggers of performance and ESL proficiency as the ultimate goal of second
language education play a significant role in language learning achievement. Using
a qualitative approach, this paper aimed to examine the conception of English
language proficiency from the perspectives of EFL policymakers, teachers, and
learners in Iran. To this end, a select group of 20 people were interviewed. After
audio-recording, transcribing, the interview data were coded via MAXQDA
software. Iterative data collection and analysis continued until a point of saturation
was reached with 20 participants. Grounded in their perspectives, the findings
showed a conceptual gap and diversity of conceptions on the nature, characteristics,
approaches, and goals of English language proficiency. Based on the results, a
framework for developing ESL proficiency is proposed in which the views of the
groups are incorporated, Cummins’ notions on ESL proficiency underlie its
theoretical foundation, and the Common European Framework of Reference forms
its practical basis. The findings have some implications for practitioners, syllabus
designers, policymakers, and learners as well.
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Abstract

The concept of literary is a controversial issue and has constantly changed in the
course of time with the changing philosophical approaches. The content and method
of educational programs are influenced by various definitions of literacy on the part
of different stakeholders, and their attitude towards literacy has determined chances
for literacy attainment. English as an international language has a special place in
our national curriculum. Language learners’ conceptualization of the multiple
meanings of literacy could enhance their level of language knowledge. Since it is
imperative to have a high level of literacy, it is necessary to investigate the language
learners’ conceptualization of literacy. The present study attempts to study the
meaning of literacy in the mind of bachelor students of English language through the
grounded theory research so that we could be able to explain their language behavior
and enhance their language knowledge. Having saturation in mind, we interviewed
25 English language learners. The model showed that literacy is conceptualized as
scientific knowledge based on authenticity which is transmitted through dialogue
and agency enforcement.

Keywords: Education Based on Authenticity, Social Literacy, Agency, Grounded
Theory
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